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1 Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying explana-
tions must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper accident prevention
measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

WARNING! Danger of injury! Do not reach into sanding disc while it is running!

Running direction of the sanding disc

Running direction/grinding belt size

Grinding belt size and speed

Sanding disc size

Table adjustment angle scale

The product complies with the applicable European directives.
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2 Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws, the
manufacturer of this product assumes no liability for damage
to the product or caused by the product arising from:

• Improper handling

• Non-compliance with the operating manual

• Repairs carried out by third parties, unauthorised special-
ists

• Installing and replacing non-original spare parts

• Improper use

• Failures of the electrical system in the event of the electri-
cal regulations and VDE provisions 0100, DIN 57113 /
VDE0113 not being observed.

Note:

Read the whole text of the operating manual before assembly
and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise yourself
with your product and to use it for its intended purpose.

The operating manual includes important instructions for the
safe, proper and economic operation of the product, for
avoiding danger, for minimising repair costs and downtimes
and for increasing the reliability and extending the service life
of the product.

In addition to the safety instructions in this operating manual,
you must also observe the regulations applicable to the oper-
ation of the product in your country.

Keep the operating manual package with the power tool at all
times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and
moisture. They must be read and carefully observed by all op-
erating personnel before starting the work.

The product may only be used by personnel who have been
trained to use it and who have been instructed with respect to
the associated hazards.

In addition to the safety instructions in this operating manual
and the separate regulations of your country, the generally
recognised technical rules relating to the operation of such
products must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that occur due
to a failure to observe this manual and the safety instructions.

3 Product description (Fig. 1-28)
1. Knurled screw for sanding belt adjustment
2. Sanding belt tensioner
3. Sanding wheel
3a. Sanding wheel P80 sandpaper (pre-assembled)
4. On/off switch
5. Transverse stop
6. Sanding table
7. Locking screw for sanding table
7a. Washer
8. Suction port
9. Base plate

10. Carrying handle
11. Allen screw
12. Toothed belt cover
12a. Fixing screws
13. Sanding belt P80 (pre-assembled)
14. Stop
15. Allen screw
15a. Washer
16. Nuts
17. Screws for sanding belt guard
18. Sanding belt guard
19. Sanding belt holder
20. Holder tube
21. Protective guard
22. Screws for disc guard
23. Clamping screw
24. Metal plate
25. Screws (M8x60)
26. Nuts (M8)
27. Allen key
28. Deflection roller

4 Scope of delivery (Fig. 2)
Item Quantity Designation
3a. 1 x Sanding disc P80 sandpaper (pre-assem-

bled)
5. 1 x Transverse stop
6. 1 x Sanding table
7. 1 x Locking screw for sanding table
7a. 1 x Washer
13. 1 x Sanding belt P80 (pre-assembled)
15. 2 x Allen screw
15a. 2 x Washer
23. 1 x Clamping screw
24. 1 x Metal plate
25. 3 x Screws (M8x60)
26. 3 x Nuts (M8)
27. 1 x Allen key

1 x Belt and disc sander
1 x Operating manual

5 Proper use
The purpose of the belt and disc sander is to sand all types of
wood, depending on the size of the machine.

The machine complies with the applicable EC machinery di-
rective.

The product may only be used in the intended manner. Any
use beyond this is improper. The user/operator, not the man-
ufacturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of the
safety instructions, as well as the assembly instructions and
operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be famil-
iar with the manual and must be informed about potential
dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages are
excluded in the event of modifications of the product.

Please note that our products were not designed with the in-
tention of use for commercial or industrial purposes. We as-
sume no guarantee if the product is used in commercial or in-
dustrial applications, or for equivalent work.
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6 Safety instructions
General power tool safety warnings

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

 WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

6.1 Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

6.2 Electrical safety
a) The connection plug of the electric tool must fit into

the socket. Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refriger-
ators. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

6.3 Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in seri-
ous personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys before
turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause se-
vere injury within a fraction of a second.

6.4 Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing power tools. Such precau-
tionary measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained us-
ers.

e) Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. according to
these instructions. Take into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasp-
ing surfaces do not allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.
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6.5 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

6.6 Additional safety instructions for the
belt and disc sander

 WARNING
Do not use your product until it is completely assembled and
installed according to the instructions.

ATTENTION

This product is designed for sanding wood or wood-like ma-
terial only. The sanding of other materials can cause fire, in-
juries, or damage the product.

ATTENTION

Only assemble and use the product on a horizontal surface.
A non-horizontal surface can damage the motor.

• Read the entire operating manual before using the product.

• Always wear safety goggles.

• This product may only be operated indoors.

• If the product tends to tilt or walk, especially when sand-
ing long and heavy panels, it must be fastened to a solid
surface of sufficient carrying force.

• Make sure the sanding belt runs in the correct direction.
See arrows at the back of the sanding belt.

• Make sure the sanding belt is running correctly so that it
cannot come off the drive pulleys.

• Make sure the sanding belt is not twisted or loose.

• Firmly hold the workpiece when sanding.

• Always use the stop when using the belt and disc sander
in horizontal position.

• Always hold the workpiece firmly to the table when using
the belt and disc sander.

• Always hold the workpiece to the side of the sanding disc
running downwards, in order to maintain the workpiece
pressed to the table. By using the upward-running side of
the sanding disc, the workpiece could be ejected and
cause injury to you or other persons.

• Always keep a minimum distance of about 2 mm or less
between the table or stop and the sanding belt or disc.

• Do not wear protective gloves. Do not hold the workpiece
with a cloth during sanding.

• Never sand workpieces too small to be held safely.

• Avoid awkward hand positions where a sudden slip could
cause your hand to touch the sanding belt or disc.

• When sanding a large piece of material, provide an ad-
ditional support at table height.

• Never sand an unsupported workpiece. Secure the work-
piece with the table or the stop. Exceptions are the sanding
of curved workpieces on the outside of the sanding disc.

• Always clear the table, fence or sanding belt of scraps or
other objects, before turning the product on.

• Do not perform any layout assembly or set-up work on
the table while the product is in operation.

• Switch the product off and pull the power plug from the
socket when fitting or removing accessories.

• Never leave the working area of the product while the
product is running, or as long as it has not come to an
absolute standstill.

• Always place the workpiece on the sanding table or position
it firmly against the sanding stop. Place curved workpieces
securely on the table when sanding on the sanding wheel.

• Always ensure that the belt and disc sander are stable
and secured (e.g. fastened to a workbench).

• Before each use, check the sanding disc and sanding belt
for damage.

• Replace worn or damaged sanding discs and sanding
belts immediately.

• Always use the protective cover and the workpiece sup-
port as required for the insert tools.

• Always use the electric tool with insert tools on both spin-
dles to limit the risk of contact with the rotating spindle.

6.7 Residual risks
The power tool is state-of-the-art and has been built
according to the recognised technical safety regulations.
However, individual residual risks can arise during
operation.

• Risk of injury for fingers and hands due to the rotating
sanding disc with improper guiding or positioning of the
tool to be sanded.

• Risk of injury from tools thrown away due to improper
holding or guiding.

• Health hazard due to electrical power, with the use of im-
proper electrical connection cables.

• Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

• Residual risks can be minimised if the "Safety Instructions"
and the "Intended Use" together with the operating manu-
al as a whole are observed.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field during
operation. This field can impair active or passive medical
implants under certain circumstances. In order to prevent
the risk of serious or deadly injuries, we recommend that
persons with medical implants consult with their physician
and the manufacturer of the medical implant prior to oper-
ating the power tool.

7 Technical data
AC motor 230-240 V∼/50 Hz

Rated input 370 W

Dimensions L x W x H 460 x 360 x 280 mm

ø disc 150 mm

RPM disc 2980 rpm

Sanding belt size 915 x 100 mm

Sanding belt speed 7.5 m/s

Angle positioning 0 °−90 °

Table size 225 x 160 mm

Table angle positioning 0 °−45 °

Weight approx. 11.5 kg

Subject to technical changes!
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 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the ma-
chine noise exceeds 85 dB, please wear suitable hearing
protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in ac-
cordance with EN 62841-1.

Sound pressure LpA 81 dB

Uncertainty KpA 3 dB

Sound power LwA 94 dB

Uncertainty KwA 3 dB

The total vibration emission values specified and the device
emissions values specified have been measured in accor-
dance with a standardised test procedure and can be used for
comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vibra-
tion emission values specified can also be used for an initial
estimation of the load.

Note:

• The vibration values and noise emission values can vary
from the specified values during the actual use of the
electric tool, depending on the type and the manner in
which the electric tool is used, and in particular the type
of workpiece being processed.

• It is necessary to define safety measures to protect the op-
erator which are based on an estimate of vibration expo-
sure during the actual operating conditions (for this, all
parts of the operating cycle have to be considered, e.g.
times during which the power tool is switched off and
times during which it is switched on but runs in no-load
mode).

8 Unpacking
• Open the packaging and carefully remove the product.

• Remove the packaging material, as well as the packaging
and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.

• Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the transport
company that delivered the Product. Later claims will not
be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the op-
erating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be
obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as well
as type and year of manufacture for the product.

 WARNING
The product and the packaging material are not chil-
dren's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffocat-
ing!

9 Assembly

9.1 Installing the sanding table (Fig. 3-6)
1. Fit the sanding table (6) and secure it with the locking

screw (7) and the washer (7a) (Fig. 3+4).

2. Place the metal plate (24) in the hole on the housing and
on the sanding table (6).

3. Secure the metal plate (24) with the clamping screw (23).

9.2 Inserting the transverse stop (5) (Fig. 4)
1. Slide the transverse stop (5) into the groove of the sand-

ing table (6).

2. Turn the transverse stop (5) until the desired angle has
been set (Fig. 21, 22).

9.3 Fitting the stop (Fig. 1, 7)
1. Secure the stop (14) with the Allen screws (15) and the

washers (15a). Use the Allen key (27) for this.

2. Attention! It must be possible for the sanding belt (13) to
run freely.

9.4 Moving the sanding position of the
sanding belt (Fig. 8-10)

1. Use the Allen key (27) to loosen the Allen screw (11).

2. Move the sanding belt (13) upwards into the desired posi-
tion.

3. Tighten the Allen screw (11) to fix this position.

4. The sanding table (6) can be inserted in this position to
support the workpiece. To do this, loosen the two Allen
screws (15) and remove the stop (14).

5. Slide the sanding table (6) into the hole of the holder tube
(20) and fix it with the locking screw for sanding table (7).

9.5 Use as a stationary machine (Fig. 1,
11)

If your machine is to be used in a permanent location, it is
recommended you secure it to a workbench.

1. Mark the drill holes.

– Place the product as it will be installed later.

– Mark the positions of the holes to be drilled on the
workbench.
These are given by the holes in the base plate (9).
We recommend installing close to the edge to ensure
that the sanding table (6) can reach the 45° position.

2. Drill the holes (at least 9 mm diameter) through the work-
bench.

3. Place the product over the drilled holes congruent with
the holes in the base plate (9) and insert the screws
(M8x60) (25) through the holes from above.

4. Screw the nuts (26) from below onto the screws (M8x60)
(25).

5. Tighten the nuts (26) using two open-end spanners AF13
(not included in the scope of delivery).

9.6 Use as a mobile machine
If your product is to be used as a portable tool, it is recom-
mended you fasten it to a suitable mounting plate.

The mounting plate should be at least 19 mm thick and suffi-
ciently larger than the product to allow space for the screw
clamps.
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Fix the product to the base plate using suitable wooden
screws. The base plate can be clamped to the workbench with
screw clamps (not included in scope of delivery).

10 Before commissioning

10.1 General information

 WARNING
Always remove the mains plug before carrying out ad-
justments on the product.

• Before connecting of the product, make certain that the
data on the type plate matches with the mains power da-
ta.

• Prior to commissioning, all covers and safety devices must
be mounted correctly.

• It must be possible for the sanding belt and sanding
wheel to run freely.

• In case of previously machined wood, be aware of any
foreign objects, such as nails or screws, etc.

• Before pressing the on/off switch, make sure whether the
sanding paper is correctly fitted, and that moving parts
run smoothly.

11 Commissioning

11.1 ON/OFF switch (4) (Fig. 12)
1. Press the “I” switch to switch on the product.

2. Press the “0” switch to switch off the product.

11.2 Adjusting the sanding table (Fig. 1, 13,
19, 20)

The sanding table (6) can be infinitely adjusted from 0° to
45°.

The adjustable transverse stop (5) ensures safe guidance of
the workpiece.

Attention! It must be possible for the sanding wheel (3) to
run freely. The distance between the sanding table (6) and the
sanding wheel (3) should be max. 2 mm.

To set the gap between the sanding table (6) and the sanding
wheel (3), proceed as follows (Fig. 19, 20):

1. Release the clamping screw (23).

2. Loosen the three nuts (16), under the sanding table (6).
Use a hexagon spanner AF10 for this (not included in the
scope of delivery).

3. Now clamp a panel or similar with a thickness of max. 2
mm between the sanding table (6) and the sanding wheel
(3).

4. Tighten the nuts (16) and the clamping screw (23).

5. Then remove the panel.

11.3 Sanding
• Always hold the workpiece firmly during sanding.

• Do not apply excessive pressure.

• The workpiece should be moved back and forth on the
sanding belt or the sanding wheel when sanding. This
prevents the sanding paper from becoming worn on one
side.

ATTENTION

Pieces of wood should always be sanded with the grain to
prevent them splitting.

ATTENTION

If the sanding wheel or the sanding belt jam while you are
working, remove your workpiece. Then wait until the product
has reached its maximum speed again before you continue
working.

11.4 Connecting the extraction port set (8)
(Fig. 1)

The product is equipped with an extraction port.

Connect a dust extractor when processing dusty materials.

11.5 Replacing the sanding paper on the
sanding disc (Fig. 1, 14)

1. Pull out the mains plug.

2. Remove the clamping screw (23) and the metal plate
(24).

3. Unscrew the locking screw for the sanding table (7) with
the washer (7a) and remove the sanding table (6).

4. Disassemble the disc guard (21) by removing the two
screws (22) with a Phillips screwdriver (not included in the
scope of delivery).

5. Pull the sandpaper (3a) off the sanding wheel (3) and at-
tach the new sandpaper (3a) (quick-fit fastening system)
in reverse order.

6. Attach the disc guard (21) again.

7. Fit the sanding table as described under 9.1).

11.6 Replacing the sanding belt (1, 8,
15-18)

1. Pull out the mains plug.

2. Loosen the Allen screw (11) with the Allen key (27).

3. Loosen the screws (17) with a Phillips screwdriver (not in-
cluded in the scope of delivery).

4. Take the sanding belt guard (18) off the sanding belt
holder (19). To do this, set the sanding belt holder (19) at
a slight angle.

5. Pull out the sanding belt tensioner (2) to release the ten-
sion on the sanding belt (13).

6. Remove the sanding belt (13) forwards.

7. Mount the new sanding belt in reverse order.

ATTENTION

Note the running direction on the housing and on the inside
of the sanding belt!

11.7 Adjusting the sanding belt (Fig. 1)
1. Pull out the mains plug.

2. Push the sanding belt (13) by hand slowly in the running
direction.

3. The sanding belt (13) must run centrally on the sanding
surface. If not, you can use the knurled screw (1) to make
adjustments.
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12 Working instructions

 WARNING

Pay attention to your fingers!
Hold the workpiece firmly.

ATTENTION

Care should be taken when sanding particularly thin or long
workpieces.

12.1 Sanding chamfers and edges
(Fig. 1, 19, 20)

The sanding table (6) can be infinitely adjusted from 0° to
45°.

1. Loosen the clamping screw (23) and the locking screw for
sanding table (7).

2. Now set the desired angle.

3. Tighten the clamping screw (23) and the locking screw for
sanding table (7) again.

12.2 Sanding of end faces with a transverse
stop (Fig. 1, 21, 22)

Note:

Always move the workpiece from the left to the centre of the
sanding disc, never beyond! Risk of injury due to workpiece
being thrown away!

The supplied transverse stop (5) facilitates precise sanding.
The transverse stop (5) can be used to set sanding angles in
addition to the inclination of the sanding table (6).

We recommend its use when sanding (short) faces.

1. Attach the transverse stop (5) as described under Inserting
the transverse stop (5) (Fig. 4).

12.3 Horizontal and vertical sanding (Fig.
23)

Your product can be used both vertically and horizontally. The
sanding table can be used for both applications.

1. Proceed as described under Moving the sanding position
of the sanding belt (Fig. 8-10).

Note:

Sand long workpieces in the vertical position by moving the
workpiece evenly over the sanding belt.

12.4 Surface sanding on the sanding belt
(Fig. 24)

• Guide the workpiece (A) evenly over the sanding belt (13)
by pressing it firmly against the stop (14).

• The contact pressure must not be too strong so that sand-
ed material can be transported away from the sanding
belt (13).

12.5 Sanding concave curves (Fig. 25)

 WARNING

Do not sand the faces of straight workpieces on
the deflection roller!

• Do not sand concave curves on the right side of the de-
flection roller (28).

• Guide the workpiece (A) evenly over the sanding belt
(13).

12.6 Sanding convex curves (Fig. 26)

ATTENTION

Always move the workpiece from the left to the centre of the
sanding disc, never beyond!

Always sand convex curves using the sanding disc by guiding
the workpiece (A) from the left side to the centre of the sand-
ing disc.

13 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready for
operation. The connection complies with the applicable
VDE and DIN provisions. The customer's mains connec-
tion as well as the extension cable used must also com-
ply with these regulations.

13.1 Damaged electrical connection cables
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.

This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been improperly
fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut due to
being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

• Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be used
and are life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regularly.
Ensure that the connection cables are disconnected from elec-
trical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the applicable
VDE and DIN provisions. Only use connection cables with the
same designation “H05VV-F”.

The printing of the type designation on the connection cable is
mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable, this
must be done by the manufacturer or their representative to
avoid safety hazards.

13.2 Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself off. Af-
ter a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

13.3 AC motor
• The mains voltage must be 230 V - 240V~.

• Extension cables up to 25 m long must have a cross-sec-
tion of 1.5 mm².
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14 Transport
1. To transport the product, disconnect the it from the power

supply and set it up in the new position you want to use it
in.

2. The product must be secured against tipping and slipping
during transport in vehicles in order to prevent damage
and injuries.

3. Lift the product only by the carrying handle (10) and the
machine foot.

4. Do not carry the product by the sanding belt holder (19),
sanding wheel (3), sanding table (6) or other moving
product parts.

15 Maintenance and cleaning

 WARNING

Pull out the mains plug before carrying out any
setting, servicing or repair work!

15.1 General maintenance tasks
• Clean the product at regular intervals using a damp cloth

and a little soft soap. Do not use any cleaning products
or solvents; they could attack the plastic parts of the prod-
uct. Make sure that no water can penetrate the product
interior.

• Oil all moving parts once a month.

15.2 Re-tensioning and changing the
toothed belt (Fig. 27, 28)

Tool required:

* = not included in the scope of delivery!

• Phillips screwdriver*

15.2.1 Re-tensioning the toothed belt
1. Remove the belt cover (12) by loosening the screw with a

Phillips screwdriver.

2. Loosen the three fastening screws (12a) with a Phillips
screwdriver.

3. To tension the toothed belt, slide the belt housing up-
wards and hold this position.

4. Tighten the fastening screws (12a) firmly.

5. Now check the belt tension and re-tighten it if necessary.

6. Insert the belt cover (12) and firmly tighten it.

15.2.2 Changing the toothed belt
1. Remove the belt cover (12) by loosening the screw with a

Phillips screwdriver.

2. Loosen the three fastening screws (12a) with a Phillips
screwdriver.

3. Remove the old belt.

4. Put on the new belt.

5. To tighten the toothed belt, proceed as described in the
chapter Re-tensioning the toothed belt.

15.3 Cleaning
• Keep protective devices, air vents and the motor housing

as free of dust and dirt as possible. Rub the product clean
with a clean cloth or blow it off with compressed air at
low pressure. We recommend that you clean the product
directly after every use.

16 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry and frost-
free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and 30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the product.

17 Repair & ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-related
parts are installed and are in perfect condition. All parts
which may cause injury must be kept where they are inacces-
sible to children or others.

ATTENTION

According to the German Product Liability Act, no liability is
accepted for damage caused by improper repairs or by not
using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service cen-
tre or an authorised specialists. The same applies to acces-
sory parts.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment may
only be carried out by electricians.

17.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering spare
parts:

• Model designation

• Item number

• Type plate data

Spare parts / accessories

Sanding belt L 915 x W 100 mm, 3 each:
K 240 - Item number: 7903306602
K 120 - Item number: 88000212
K 180 - Item number: 88000221
K 80 - Item number: 88000211
Sanding paper Ø 150 mm, 10 units 
respectively:
K 80 - Item number: 88000208
K 120 - Item number: 88000209
K 180 - Item number: 88000220
K 240 - Item number: 7903306601
Sharpening set 12 pieces, consisting of:
3 x sanding paper grain size 80/120/180
respectively
1 x sanding belt grain size 80/120/180 
respectively
− Article number: 7903302601
Toothed belt - Item number: 88000543

17.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that the
following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Abrasives, toothed belts

* = not included in the scope of delivery!
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18 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recycla-
ble. Please dispose of packaging in
an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act
[ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment does
not belong in household waste, but must be col-
lected and disposed of separately!

• Used batteries or rechargeable batteries that are not in-
stalled permanently in the old appliance must be re-
moved non-destructively before disposal! Their disposal is
regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices are
legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their personal da-
ta from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that waste
electrical and electronic equipment must not be disposed
of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be handed
in free of charge at the following places:

– Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

– LIDL offers you return options directly in the shops and
markets. Return and disposal are free of charge.

– Up to three waste electrical devices per type of device,
with an edge length of no more than 25 centimetres,
can be returned free of charge to the manufacturer
without prior purchase of a new device from the man-
ufacturer or taken to another authorised collection
point in your vicinity.

– Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained from
the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical appliance to
a  private household, the manufacturer can arrange for
the free collection of the old electrical appliance upon re-
quest from the end user. Please contact the manufactur-
er’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed and sold
in the countries of the European Union and which are
subject to the European Directive 2012/19/EU. In coun-
tries outside the European Union, different regulations
may apply to the disposal of waste electrical and elec-
tronic equipment.

19 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Engine does not start On/off switch damaged Replace all damaged parts before you use your sander
again. Contact your local service centre or an authorised
service station. Every attempt to carry out a repair, can be
dangerous if it is not done by skilled personnel.

On/off cable damaged

On/off relay damaged

The product becomes slower
during work

Too much pressure is applied to
the workpiece.

Apply less pressure to the workpiece.

Grinding belt comes off the drive
pulleys.

It does not run straight. Reset the track.

Wood gets burnt during sanding. Sanding disc or belt is covered
with grease.

Replace grinding belt or sanding disc.

Excessive pressure was applied
to the workpiece.

Reduce the pressure applied to the workpiece.
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Warranty certificate
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your
device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you
would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge
you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of
these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade
or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or indus-
trial applications or for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for
transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by un-
professional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or cur-
rent type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), fail-
ure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or
dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting
from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be sub-
mitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be ac-
cepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs
are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the
guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an
on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guaran-
tee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would
help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guaran-
tee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guaran-
tee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):

00800 4003 4003
Service-Email (GB):

service.GB@scheppach.com
Service Address (GB):

Forest Park & Garden

Coed Court, Taffsmead Road

Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation software.

The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your operating manual
by entering the article number (IAN) 426607_2301.
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1 A terméken található szimbólumok magyarázata
A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biztonsági szimbólumokat, valamint
az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balese-
tek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a biztonsági utasításokat!

Viseljen védőszemüveget.

Viseljen hallásvédőt.

Porképződés esetén viseljen megfelelő légzésvédőt!

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! Ne nyúljon a forgó csiszolótárcsához!

A köszörűkorong futásiránya

A csiszolószalag futásiránya/mérete

A csiszolószalag mérete és sebessége

Köszörűkorong mérete

Asztalbeállítás szögskálája

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.
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2 Bevezetés
Gyártó:
Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatához.

Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény szerint nem fe-
lelős a terméken esett vagy a termék által okozott károkért a következő
esetekben:

• Szakszerűtlen kezelés

• A kezelési útmutató be nem tartása

• Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett javítás

• Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje

• Nem rendeltetésszerű használat

• Ha figyelmen kívül hagyja az elektromos berendezésekre vonat-
kozó előírásokat, valamint a VDE 0100, a DIN 57113 /
VDE0113 előírásait, akkor az elektromos berendezés működés-
képtelenné válhat.

Vegye figyelembe a következőket:
Mielőtt megkezdené a szerelést vagy az üzembe helyezést, olvassa
végig a kezelési útmutató teljes szövegét.

A kezelési útmutató megkönnyíti a termék megismerését, és segít elsajá-
títani a rendeltetésszerű használatához szükséges ismereteket.

A kezelési útmutató fontos megjegyzéseket tartalmaz arról, hogyan
dolgozhat a termékkel biztonságosan, szakszerűen és gazdaságosan,
hogyan kerülheti el a veszélyeket, csökkentheti a javítási költségeket és
az időkieséseket és növelheti a termék megbízhatóságát és élettarta-
mát.

A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl feltétlenül tartsa
be az országában a termék üzemeltetésével kapcsolatosan érvényes
előírásokat is.

A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba csomagolt kezelé-
si útmutatót a termék közelében tárolja. Munkába állás előtt minden
kezelőnek el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket betanítottak a
termék használatára, és megismertettek az előforduló veszélyforrások-
kal.

A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és országa speciális
előírásain túl tartsa be az azonos kialakítású termékek üzemeltetésére
vonatkozó általánosan elismert műszaki szabályokat is.

Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy károkért, ame-
lyek azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe a jelen útmutatót és
a biztonsági utasításokat.

3 A termék leírása (1 - 28. ábra)
1. Recézett fejű csavar a csiszolószalag beállításához
2. Csiszolószalag feszítője
3. Csiszolótárcsa
3a. Csiszolópapír a csiszolótárcsán, P80 (előszerelt)
4. Be-/kikapcsoló
5. Keresztütköző
6. Csiszolóasztal
7. Csiszolóasztal rögzítőcsavarja
7a. Hézagoló alátét
8. Elszívócsonk
9. Alaplap
10. Hordfogantyú

11. Imbuszcsavar
12. Fogasszíj burkolata
12a. Rögzítőcsavarok
13. P80 csiszolószalag (előszerelt)
14. Ütköző
15. Imbuszcsavar
15a. Hézagoló alátét
16. Anyák
17. Csiszolószalag-védő csavarjai
18. Csiszolószalag-védő
19. Csiszolószalag-tartó
20. Tartócső
21. Tárcsavédő
22. Tárcsavédő csavarjai
23. Szorítócsavar
24. Fémlap
25. Csavarok (M8x60)
26. Anyák (M8)
27. Imbuszkulcs
28. Vezetőgörgő

4 Szállított elemek (2. ábra)
Tétel Darab-

szám
Megnevezés

3a. 1 db Csiszolópapír a köszörűkorongon, P80 (előszerelt)
5. 1 db Keresztütköző
6. 1 db Csiszolóasztal
7. 1 db Csiszolóasztal rögzítőcsavarja
7a. 1 db Hézagoló alátét
13. 1 db P80 csiszolószalag (előszerelt)
15. 2 db Imbuszcsavar
15a. 2 db Hézagoló alátét
23. 1 db Szorítócsavar
24. 1 db Fémlap
25. 3 db Csavarok (M8x60)
26. 3 db Anyák (M8)
27. 1 db Imbuszkulcs

1 db Szalag- és tányéros csiszológép
1 db Kezelési útmutató

5 Rendeltetésszerű használat
A szalag- és tányéros csiszológép mindenféle fa csiszolására szolgál,
a gép nagyságának megfelelő méretben.

A gép megfelel a gépekről szóló EK irányelv hatályos kiadásának.

Csak a rendeltetésének megfelelően használja a terméket. Minden et-
től eltérő használat nem rendeltetésszerűnek minősül. Az ebből fakadó
minden kárért és sérülésért nem a gyártó, hanem a felhasználó/kezelő
viseli a felelősséget.

A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasítások betartása,
valamint a kezelési útmutatóban foglalt szerelési és üzemeltetési utasí-
tások betartása is.

A terméket használó és karbantartó személyeknek ismerniük kell a ter-
méket, és tájékozottnak kell lenniük a lehetséges veszélyekről.

Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő károkért a gyártó
nem vállal felelősséget.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendeltetésük szerint nem
kisipari, kéziipari vagy ipari használatra tervezték. A termékre semmi-
lyen garanciát nem vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.
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6 Biztonsági utasítások
Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános
biztonsági utasítások

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze meg
későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szerszám” fogalom a
hálózatról üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati vezetékkel),
illetve az akkumulátorról üzemeltetett elektromos szerszámokra (háló-
zati vezeték nélkül) vonatkozik.

 FIGYELMEZTETÉS

Olvassa el az összes biztonsági utasítást, egyéb
utasítást, ábrát és műszaki adatot, melyet az
elektromos szerszámhoz mellékeltek.
A következő útmutatások betartásának elmulasztása áramütést, tüzet
és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

6.1 A munkahely biztonsága
a) Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és megfe-

lelő megvilágításáról. A rendetlenség, illetve a megvilágítat-
lan munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan rob-
banásveszélyes környezetben, ahol éghető folyadé-
kok, gázok vagy porok találhatók. Az elektromos szer-
számok szikráznak, és a szikrák meggyújthatják a port és a gőzö-
ket.

c) Az elektromos szerszám használata során tartsa tá-
vol a gyermekeket és más személyeket. A figyelem elte-
relése miatt elveszítheti uralmát az elektromos szerszám felett.

6.2 Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám csatlakozódugójának illenie

kell a csatlakozóaljzatba. A dugós csatlakozót sem-
milyen módon nem szabad módosítani. A védőfölde-
léssel ellátott elektromos szerszámokkal együtt ne
használjon adapteres csatlakozót. A változatlan dugós
csatlakozók és a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az
áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a teste földelt felületekkel, például csövek-
kel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel
való érintkezését. Megnő az áramütés kockázata, ha a teste
földelve van.

c) Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektromos
szerszámokat. Az elektromos szerszámba hatoló víz növeli az
áramütés kockázatát.

d) Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendeltetésé-
től eltérő módon, például az elektromos szerszám
szállításához, felakasztásához vagy a csatlakozóal-
jzatból való kihúzásához. Tartsa távol a csatlakozó
vezetéket hőtől, olajtól, éles élektől és a mozgó al-
katrészeitől. A sérült vagy összegubancolódott csatlakozó ve-
zeték növeli az áramütés kockázatát.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszám-
mal, akkor csak olyan hosszabbító vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kültéri használatra is alkalma-
sak. A kültéri használatra alkalmas hosszabbító vezeték haszná-
lata csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben hasz-
nálja az elektromos szerszámot, akkor használjon hi-
baáram-védőkapcsolót. A hibaáram-védőkapcsoló haszná-
lata csökkenti az áramütés kockázatát.

6.3 Személyi biztonság
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és az

elektromos szerszám használata során józan ésszel
cselekedjen. Ne használja az elektromos szerszámot,
ha fáradt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyógysze-
rek befolyása alatt áll. Az elektromos szerszám használata
során egy pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket okoz-
hat.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig hasz-
náljon védőszemüveget. Az elektromos szerszám típusától
és használatától függően alkalmazott személyi védőfelszerelések,
például pormaszk, csúszásmentes munkavédelmi cipő, munkavé-
delmi sisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülések kocká-
zatát.

c) Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A szer-
szám áramellátásra és/vagy akkumulátorra való
csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása előtt bizo-
nyosodjon meg arról, hogy ki van-e kapcsolva az
elektromos szerszám. Ha az elektromos szerszám szállítása
közben a kapcsolón tartja az ujját, vagy a készüléket bekapcsol-
va csatlakoztatja az áramellátásra, az balesetet okozhat.

d) Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt távolítsa
el a beállító szerszámokat vagy a csavarkulcsokat.
Az elektromos szerszám forgó részében maradt szerszám vagy
kulcs sérüléseket okozhat.

e) Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a lá-
bán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így váratlan
helyzetekben is jobban irányíthatja az elektromos szerszámot.

f) Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő ruhá-
zatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát tartsa tá-
vol a maguktól mozgó alkatrészektől. A mozgó alkatré-
szek elkaphatják a laza ruházatot, az ékszereket vagy a hosszú
hajat.

g) Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő berendezések
felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfelelően
használni kell. A por elszívására szolgáló berendezés haszná-
latával csökkenthetők a por által okozott veszélyek.

h) Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szegje meg
az elektromos szerszámra vonatkozó biztonsági sza-
bályokat még abban az esetben sem, ha az elektro-
mos szerszámot többszöri használat után ismerni vé-
li. A másodperc törtrésze alatt bekövetkező súlyos sérülések le-
hetnek a következményei annak, ha a szerszámot gondatlanul ke-
zeli.

6.4 Az elektromos szerszám használata és
kezelése

a) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A munkájá-
hoz mindig az arra megfelelő elektromos szerszámot
használja. A megfelelő elektromos szerszámmal jobban és biz-
tonságosabban dolgozhat a megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszámot, amely-
nek hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, ame-
lyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyesnek számít, és meg
kell javítani.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból,
és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort, mielőtt
beállításokat végez a készüléken, cserélhető szer-
számokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszámot. Ezen elővigyázatossági intézkedések megakadá-
lyozzák az elektromos szerszám akaratlan elindulását.
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d) A nem használt elektromos szerszámokat gyerme-
kektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszámot olyan személyek használják, akik nem
ismerik azt vagy nem olvasták el a jelen utasításo-
kat. Az elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan
személyek használják őket.

e) Gondosan ápolja az elektromos szerszámot és a cse-
rélhető szerszámot. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkat-
részek kifogástalanul működnek és nem szorulnak-e,
illetve nincsenek-e törött vagy sérült alkatrészek,
amelyek negatív hatással lennének az elektromos
szerszám működésére. Az elektromos szerszám
használata előtt javíttassa meg a sérült alkatrésze-
ket. Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos szerszámok
okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gondo-
san ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vágószerszámok kevésbé
szorulnak be, és könnyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámot, a cserélhető szerszámot,
betétszerszámokat stb. a jelen utasításoknak megfe-
lelően használja. Közben vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és a végrehajtandó feladatot is. Az
elektromos szerszámoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő
használata veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyúkat és a megfogási felületeket mindig szá-
raz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól mentes állapot-
ban kell tartani. A csúszós fogantyú és megfogási felületek
nem teszik lehetővé az elektromos szerszám biztonságos üzemel-
tetését, illetve hogy megőrizze fölötte az uralmát előre nem látha-
tó helyzetekben.

6.5 Szerviz
a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti pó-

talkatrészek használatával javíttassa az elektromos
szerszámot. Ezáltal biztosítható az elektromos szerszám biz-
tonságának megőrzése.

6.6 A szalagos-tárcsás csiszológépre
vonatkozó kiegészítő biztonsági
utasítások

 FIGYELMEZTETÉS
Ne használja a terméket, amíg nincs teljes mértékben összeszerelve
és telepítve az útmutatásoknak megfelelően.

FIGYELEM

Ezt a terméket csak fa és fához hasonló anyagok csiszolására fejlesz-
tették ki. Más anyagok csiszolásakor tűz, sérülések vagy a termék ká-
rosodása fordulhat elő.

FIGYELEM

A terméket csak vízszintes felületre szabad felszerelni és úgy szabad
használni. Ha nem vízszintes felületre szerelik fel, akkor károsodhat a
motor.

• A termék használata előtt olvassa el a teljes kezelési útmutatót.

• Mindig viseljen védőszemüveget.

• Ez a termék csak beltéri munkavégzéshez használható.

• Amennyiben fennáll a lehetőség, hogy a termék üzemelés köz-
ben, elsősorban a hosszú vagy nehéz munkadarabok csiszolása
során átbillen vagy elmozdul, akkor a terméket hozzá kell erősíte-
ni egy teherbíró felülethez.

• Győződjön meg arról, hogy helyes a csiszolószalag forgásiránya.
Ehhez vegye figyelembe a csiszolószalag hátoldalán lévő nyila-
kat.

• Győződjön meg arról, hogy helyes a csiszolószalag vezetése, és
nem tud leforogni a hajtógörgőkről.

• Győződjön meg arról, hogy a csiszolószalag nincs meggyűrődve
és nem laza.

• Csiszolás közben tartsa erősen a munkadarabot.

• Ha a szalag- és tányéros csiszológépet vízszintes helyzetben
használja, mindig használja az ütközőt.

• Amikor a szalag- és tányéros csiszológépet használja, mindig erő-
sen fogja oda a munkadarabot az asztalhoz.

• A munkadarabot mindig a köszörűkorong lefelé haladó oldalá-
hoz szorítsa, hogy az rendesen felfeküdjön az asztalra. Ha a kö-
szörűkorong felfelé haladó oldalát használja, a munkadarab ki-
perdülhet, és veszélyt jelenthet önre vagy másokra.

• Mindig tartson 2 mm-es, vagy annál kisebb minimális hézagot az
asztal, illetve az ütköző és a csiszolószalag vagy a köszörűko-
rong között.

• Ne viseljen védőkesztyűt, és a munkadarabot ne tartsa ronggyal
csiszolás közben.

• Soha ne csiszoljon olyan munkadarabot, amely túl kicsi a bizton-
ságos kezeléshez.

• Kerülje az olyan ügyetlen kézmozdulatokat, amelyek során hirte-
len a csiszolószalaghoz vagy a köszörűkorongra csúszhat a ke-
ze.

• Ha nagy munkadarabot munkál meg, akkor célszerű az asztal
magasságával megegyező magasságú kiegészítő alátámasztást
használni.

• Soha ne csiszoljon alátámasztás nélküli munkadarabot. Támassza
alá a munkadarabot az asztallal vagy az ütközővel, kivéve a gör-
be munkadarabokat a köszörűkorong külső oldalán.

• A termék bekapcsolása előtt mindig távolítsa el a hulladékot és a
többi tárgyat az asztalról, az ütközőről és a csiszolószalagról.

• Ne tervezzen vagy szereljen semmit az asztalra, ha üzemel a ter-
mék.

• Kapcsolja ki a terméket, és húzza ki a dugós csatlakozót a csatla-
kozóaljzatból, ha tartozékot szerel fel vagy távolít el.

• Soha ne hagyja el a termék munkaterületét, amíg a termék be van
kapcsolva, vagy ha a termék még nem állt le teljesen.

• A munkadarabot mindig helyezze fel a csiszolóasztalra, illetve
szorosan illessze szorosan a csiszoló ütközőhöz. Amikor görbe
munkadarabokat csiszol a csiszolótárcsán, mindig fektesse őket
biztonságosan az asztalra.

• Mindig gondoskodjon a szalag- és tányéros csiszológép megfele-
lő stabilitásáról és biztosításáról (pl. rögzítse munkapadra).

• Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült-e a kö-
szörűkorong és a csiszolószalag.

• Az elkopott vagy sérült köszörűkorongot és csiszolószalagot hala-
déktalanul cserélje ki.

• Mindig az adott betétszerszám követelményeinek megfelelően
használja a védőburkolatot és a munkadarab-támasztót.

• Az elektromos szerszámot mindig úgy használja, hogy mindkét or-
sóra fel van szerelve a betétszerszám, mert ezzel korlátozható a
forgó orsó megérintésének kockázata.
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6.7 Fennmaradó kockázatok
Az elektromos szerszám a technika jelenlegi állása és az
elismert biztonságtechnikai előírások szerint készült.
Használata közben azonban jelentkezhetnek
fennmaradó kockázatok.

• Ha a csiszolandó munkadarabot szakszerűtlenül vezeti vagy fek-
teti fel, akkor a forgó köszörűkorong sérülésveszélyt jelent az uj-
jakra és kezekre nézve.

• Sérülésveszély a szerszámok szakszerűtlen tartás vagy vezetés
következtében történő kisodródása miatt.

• Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek használatakor
áramütés veszélye áll fenn.

• Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fennmaradó kocká-
zatok is, melyek minden elővigyázatosság ellenére sem szüntethe-
tők meg.

• A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthetők azonban a
„Biztonsági utasítások”, a „Rendeltetésszerű használat” és a keze-
lési útmutató együttes betartásával.

 FIGYELMEZTETÉS
Ez az elektromos szerszám üzem közben elektromágneses mezőt
hoz létre. Ez a mező bizonyos körülmények között negatív hatással
lehet az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A komoly és sú-
lyos sérülések kockázatának elkerülése érdekében javasoljuk, hogy
az orvosi implantátummal rendelkező személyek az elektromos szer-
szám használata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk gyár-
tóját.

7 Műszaki adatok

Váltóáramú motor 230−240 V∼/50 Hz

Felvett teljesítmény 370 W

Kiviteli méretek, H x Sz x M 460 x 360 x 280 mm

ø tárcsa 150 mm

A tárcsa fordulatszáma 2980 perc-1

A csiszolószalag méretei 915 x 100 mm

A csiszolószalag sebessége 7,5 m/s

Ferde állás 0–90°

Az asztal méretei 225 x 160 mm

Asztal ferde állása 0–45°

Tömeg kb. 11,5 kg

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

 FIGYELMEZTETÉS
A zaj súlyos következményekkel járhat az egészségre nézve. Ha a
gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket, akkor a közelben tartóz-
kodó személyeknek megfelelő hallásvédőt kell viselniük.

A zaj és a vibráció értékeinek megállapítása az EN  62841-1 szab-
vány alapján történt.

LpA hangnyomásszint 81 dB

KpA bizonytalanság 3 dB

LwA hangteljesítményszint 94 dB

KwA bizonytalanság 3 dB

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsátási érték mérése szabvá-
nyos vizsgálati eljárással történt, és az adatok felhasználhatók az
elektromos szerszám másik szerszámmal való összevetésére.

A megadott zajkibocsátási érték és teljes rezgési érték a terhelés előze-
tes becsléséhez is felhasználható.

Megjegyzés:
• Az elektromos szerszám használatának módjától függően a rez-

gési és zajkibocsátási értékek az elektromos szerszám tényleges
használata során, különösen a munkadarab típusától függően el-
térhetnek a megadott értékektől.

• A felhasználó védelme érekében olyan biztonsági intézkedések
meghatározására van szükség, amelyek a tényleges használati
feltételek közben fennálló rezgésterhelés becsült értékein alapul-
nak (ehhez az üzemelési ciklus összes részét figyelembe kell ven-
ni, például azokat az időket, amikor ki van kapcsolva az elektro-
mos szerszám, valamint azokat is, amikor be van ugyan kapcsol-
va, de terhelés nélkül működik).

8 Kicsomagolás
• Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a terméket.

• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csomagolási/szállí-
tási biztosítékokat (ha vannak).

• Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.

• Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozékok szállítási
sérüléseket. Az esetleges sérüléseket azonnal jelentse a terméket
kiszállító szállítmányozónak. Utólagos reklamációkat nem foga-
dunk el.

• Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a csomagolást.

• A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termékkel a kezelési
útmutató alapján.

• Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként csak eredeti al-
katrészeket használjon. Pótalkatrészeket szakkereskedőjénél vásá-
rolhat.

• Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a termék típusát és
gyártási évét.

 FIGYELMEZTETÉS
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenyelés és
fulladás veszélye áll fenn!

9 Összeszerelés

9.1 Csiszolóasztal felszerelése (3 - 6. ábra)
1. Szerelje össze a csiszolóasztalt (6), és biztosítsa a rögzítőcsavar-

ral (7) és a hézagoló alátéttel (7a). (3 + 4. ábra).

2. Helyezze a fémlapot (24) a ház furatába, és tegye rá a csiszoló-
asztalra (6).

3. Biztosítsa a fémlapot (24) a szorítócsavarral (23).

9.2 Keresztütköző (5) behelyezése (4. ábra)
1. Tolja be a keresztütközőt (5) a csiszolóasztal (6) hornyába.

2. Forgassa el a keresztütközőt (5), amíg el nem éri a kívánt szögmé-
retet n(21, 22. ábra).

9.3 Az ütköző felszerelése (1, 7. ábra)
1. Rögzítse a keresztütközőt (14) az imbuszcsavarokkal (15) és a

hézagoló alátétekkel (15a). Ehhez használja az imbuszkulcsot
(27).

2. Figyelem! A csiszolószalagnak (13) szabadon kell mozognia.
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9.4 A csiszolószalag csiszolási helyzetének
állítása (8 - 10. ábra)

1. Oldja ki az imbuszcsavart (11) az imbuszkulccsal (27).

2. Állítsa feljebb a csiszolószalagot (13) a kívánt helyzetbe.

3. A helyzet rögzítéséhez húzza meg az imbuszcsavart (11).

4. Ebben a helyzetben a csiszolóasztal (6) a munkadarab támaszté-
kaként használható, ehhez el kell távolítani mindkét imbuszcsavart
(15) és az ütközőt (14).

5. Tolja bele a csiszolóasztalt (6) a tartócső (20) lyukába, és rögzít-
se a csiszolóasztal rögzítőcsavarjával (7).

9.5 Használat rögzített gépként (1, 11.
ábra)

A hosszú távú használathoz célszerű a terméket munkapadra szerelni.

1. Jelölje meg a furatok helyét.

– Úgy helyezze el a terméket, ahogy később telepíteni szeretné.

– Rajzolja fel a kifúrandó lyukak helyét a munkapadra.
A furatok helyét az alaplapon (9) kialakított lyukak adják meg.
Ajánlott a gépet a szegély mellé szerelni, mert ezzel biztosítha-
tó, hogy a csiszolóasztal (6) el tudja érni a 45°-os állását.

2. Fúrja ki a furatokat a munkapadon (legalább 9 mm-es átmérővel).

3. Helyezze fel a terméket, hogy a kifúrt lyukak pontosan fedésbe
kerüljenek az alaplap (9) lyukaival, és dugja át a csavarokat
(M8x60) (25) felülről a lyukakon.

4. Csavarja rá az anyákat (26) alulról a csavarokra (M8x60) (25).

5. Húzza meg az anyákat (26) két 13-as kulcsnyílású villáskulccsal
(nem tartoznak a szállított elemek közé).

9.6 Használat mobil gépként
A termék mobil használatához javasolt megfelelő alaplapra szerelni a
gépet.

Az alaplap legalább 19 mm vastag kell legyen, és kellő mértékben na-
gyobb a terméknél, hogy maradjon hely pillanatszorítók felhelyezésé-
hez.

Rögzítse a terméket megfelelő facsavarokkal az alaplapra. Az alaplap
pillanatszorítókkal (nem tartoznak a szállított elemek közé) rögzíthető a
munkapadra.

10 Üzembe helyezés előtt

10.1 Általános megjegyzések

 FIGYELMEZTETÉS
Mielőtt beállításokat végez a terméken, mindig húzza
ki a hálózati csatlakozót.

• Mielőtt csatlakoztatná a terméket, győződjön meg arról, hogy a tí-
pustábla és a hálózat adatai megegyeznek.

• Az üzembe helyezés előtt szerelje fel az összes védelmi és bizton-
sági berendezést.

• A csiszolószalag és a csiszolótárcsa szabadon kell tudjon mozog-
ni.

• Ha már megmunkált faanyaggal dolgozik, ügyeljen rá, hogy ne
legyenek benne idegen tárgyak, pl. szögek vagy csavarok.

• Mielőtt működteti a be-/kikapcsolót, győződjön meg arról, hogy a
csiszolópapír helyesen van felszerelve, és hogy a mozgó alkatré-
szek könnyen járnak.

11 Üzembe helyezés

11.1 Be-/kikapcsoló (4) (12. ábra)
1. A termék bekapcsolásához nyomja a kapcsolót „I” állásba.

2. A termék kikapcsolásához nyomja a kapcsolót „0” állásba.

11.2 Csiszolóasztal beállítása (1, 13, 19,
20. ábra)

A csiszolóasztal (6) fokozatmentesen állítható 0 ° és 45 ° között.

Az állítható keresztütköző (5) biztosítja a munkadarab biztos vezetését.

Figyelem! A csiszolótárcsa (3) szabadon kell tudjon mozogni. A
csiszolóasztal (6) és a csiszolótárcsa (3) közötti távolságnak max. 2
mm-nek kell lennie.

A csiszolóasztal (6) és a csiszolótárcsa (3) közötti hézagméret beállítá-
sához a következőképpen járjon el (19, 20. ábra):

1. Oldja ki a szorítócsavart (23).

2. Oldja ki a csiszolóasztal (6) alatti három anyát (16). Ehhez hasz-
náljon 10-es kulcsnyílású dugókulcsot (nem tartozik a szállított ele-
mek közé).

3. Szorítson be egy max. 2 mm vastag lemezt vagy hasonlót a
csiszolóasztal (6) és a csiszolótárcsa (3) közé.

4. Húzza meg az anyákat (16) és a szorítócsavart (23).

5. Végül távolítsa el a lemezt.

11.3 Csiszolás
• Csiszolás közben mindig tartsa erősen a munkadarabot.

• Ne fejtsen ki nagy nyomóerőt.

• Csiszolás közben mozgassa ide-oda a munkadarabot a csiszoló-
szalagon, illetve a csiszolótárcsán. Így megakadályozhatja a
csiszolópapír egyoldalú kopását.

FIGYELEM

A fadarabokat mindig a fa erezetének irányába célszerű csiszolni, a
szálkásodást elkerülendő.

FIGYELEM

Ha munkavégzés közben elakad a csiszolótárcsa vagy a csiszoló-
szalag, távolítsa el a munkadarabot. Mielőtt tovább dolgozna, várja
meg, amíg a termék újra eléri a legnagyobb fordulatszámát.

11.4 Elszívócsonk (8) csatlakoztatása (1.
ábra)

A termék elszívócsonkkal van felszerelve.

Ha port képző anyaggal dolgozik, csatlakoztasson a gépre porelszívó
berendezést.

11.5 Csiszolópapír cseréje a csiszolótárcsán
(1, 14. ábra)

1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.

2. Távolítsa el a szorítócsavart (23) és a fémlapot (24).

3. Csavarja ki a csiszolóasztal csavarját (7) a hézagoló alátéttel
(7a) együtt, és távolítsa el a csiszolóasztalt (6).

4. Szerelje le a tárcsavédőt (21) a két csavar (22) eltávolításával ke-
reszthornyos csavarhúzó segítségével (nem tartozik a szállított ele-
mek közé).

5. Húzza le a csiszolópapírt (3a) a csiszolótárcsáról (3), és szerelje
fel az új csiszolópapírt (3a) (tépőzáras) fordított sorrendben.

6. Szerelje vissza a tárcsavédőt (21).

7. Szerelje fel a csiszolóasztalt a 9.1 szakaszban leírtak szerint.
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11.6 Csiszolószalag cseréje (1, 8, 15 -
18. ábra)

1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.

2. Oldja ki az imbuszcsavart (11) az imbuszkulccsal (27).

3. Oldja ki a csavarokat (17) kereszthornyos csavarhúzóval (nem
tartozik a szállított elemek közé).

4. Vegye le a csiszolószalag-védőt (18) a csiszolószalag-tartóról
(19). Ehhez állítsa kissé ferdére a csiszolószalag-tartót (19).

5. A csiszolószalag (13) meglazításához húzza ki a csiszolószalag
feszítőjét (2).

6. Vegye le a csiszolószalagot (13) előrefelé.

7. Szerelje fel az új csiszolószalagot fordított sorrendben.

FIGYELEM

Vegye figyelembe a futásirány jelzéseit a házon és a csiszolószalag
belső oldalán!

11.7 Csiszolószalag beállítása (1. ábra)
1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.

2. Kézzel lassan forgassa a futásirányba a csiszolószalagot (13).

3. A csiszolószalagnak (13) a csiszolófelület közepén kell futnia, ha
nem így van, akkor a helyzete a recézett fejű csavarral (1) állítha-
tó be.

12 Munkavégzési utasítások

 FIGYELMEZTETÉS

Vigyázzon az ujjaira!
Tartsa erősen a munkadarabot.

FIGYELEM

Különösen vékony vagy hosszú munkadarabok csiszolásakor foko-
zott óvatossággal kell eljárni.

12.1 Fózok és élek csiszolása, (1, 19, 20.
ábra)

A csiszolóasztal (6) fokozatmentesen állítható 0° és 45° között.

1. Oldja ki a szorítócsavart (23) és a csiszolóasztal rögzítőcsavarját
(7).

2. Ezután állítsa be a kívánt szöget.

3. Húzza meg ismét a szorítócsavart (23) és a csiszolóasztal rögzí-
tőcsavarját (7).

12.2 Homlokoldal csiszolása
keresztütközővel (1, 21, 22. ábra)

Megjegyzés:
A munkadarabot mindig balról mozgassa a köszörűkorong közepéig,
és sohase tovább! A kirepülő munkadarab sérülésveszélyes!

A tartozékként mellékelt keresztütköző (5) megkönnyíti a precíz csiszo-
lást.
A keresztütközővel (5) a csiszolóasztal (6) dőlését kiegészítve lehet be-
állítani a csiszolás szögét.

Használatát (rövid) homlokoldalak csiszolásához ajánljuk.

1. Szerelje fel a keresztütközőt (5) a Keresztütköző (5) behelyezése
(4. ábra) szakaszban leírtak szerint.

12.3 Vízszintes és függőleges csiszolás (23.
ábra)

A termék vízszintesen és függőlegesen is használható. A csiszolóasztal
mindkét alkalmazási irányban értelemszerűen felszerelhető.

1. Járjon el a A csiszolószalag csiszolási helyzetének állítása (8 -
10. ábra) szakaszban leírtak szerint.

Megjegyzés:
Hosszabb munkadarabokat függőleges helyzetben csiszoljon, a mun-
kadarabot egyenletesen mozgatva a csiszolószalagon.

12.4 Felületi csiszolása a csiszolószalagon
(24. ábra)

• A munkadarabot (A) egyenletes mozdulatokkal vezesse a csiszo-
lószalagon (13), szilárdan rányomva az ütközőre (14).

• Annak érdekében, hogy a csiszolószalag (13) ki tudja hordani a
lecsiszolt anyagot, nem szabad túl nagy rányomási erőt kifejteni.

12.5 Homorú görbületek csiszolása (25.
ábra)

 FIGYELMEZTETÉS

Az egyenes munkadarabok homlokoldalát ne a
vezetőgörgőnél csiszolja!

• A homorú görbületeket ne a vezetőgörgő (28) jobb oldalán
csiszolja.

• A munkadarabot (A) egyenletes mozdulatokkal vezesse a csiszo-
lószalagon (13).

12.6 Domború görbületek csiszolása (26.
ábra)

FIGYELEM

A munkadarabot mindig balról mozgassa a köszörűkorong közepé-
ig, és sohase tovább!

A domború görbületeket a köszörűkorongon kell csiszolni, a munkada-
rabot (A) a köszörűkorong bal szélétől a közepe felé vezetve.

13 Elektromos csatlakozás
A telepített villanymotor üzemkész állapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE és
DIN előírásoknak. Az ügyfél által biztosított hálózati
csatlakozásnak, valamint az alkalmazott hosszabbító ve-
zetéknek meg kell felelnie ezen előírásoknak.

13.1 Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyakran sérülnek.

Ennek okai a következők:

• megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ablak- vagy ajtó-
nyílásokon vezeti át,

• törési helyek a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rögzítése vagy el-
vezetése miatt,

• nyíródási helyek a csatlakozóvezetéken való áthajtás miatt,

• a szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják a fali csatlako-
zóaljzatból,

• repedések a szigetelés öregedése miatt.

Ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékeket nem szabad használni,
mivel a szigetelés sérülései miatt életveszélyesek.
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Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektromos csatlakozóve-
zetékek. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóvezeték az ellenőrzéskor ne
legyen a villamos hálózatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felelniük a vonatkozó
VDE- és DIN-előírásoknak. Csak megegyező, „H05VV-F” jelölésű csat-
lakozóvezetékeket használjon.

A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmegnevezés megléte.

A sérült vagy meghibásodott hálózati csatlakozóvezeték
cseréjére vonatkozó biztonsági utasítások

Y csatlakoztatási mód
Ha a hálózati csatlakozóvezeték cseréje szükséges, a biztonság veszé-
lyeztetésének kizárása érdekében bízza ezt a gyártóra vagy annak
képviselőjére.

13.2 Fontos megjegyzések
A motor túlterhelés esetén magától lekapcsol. Ha lehűlt (ennek időtar-
tama változó), a motor ismét bekapcsolható.

13.3 Váltóáramú motor
• A hálózati feszültség értéke 230 V – 240 V~ kell legyen.

• A hosszabbító vezeték legfeljebb 25 m hosszú lehet, és legalább
1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel kell rendelkezzen.

14 Szállítás
1. Szállításhoz válassza le a terméket a villamos hálózatról, és tegye

egy másik, arra szolgáló helyre.

2. Hogy megakadályozza a károsodásokat és a sérüléseket, a ké-
szüléket szállítás közben biztosítsa a járműben felborulás és el-
csúszás ellen.

3. A terméket csak a hordfogantyúnál (10) és a géplábnál fogva
emelje.

4. A terméket ne tartsa a csiszolószalag-tartónál (19), a csiszolótár-
csánál (3), a csiszolóasztalnál (6) vagy a termék más, mozgatha-
tó alkatrészeinél fogva.

15 Karbantartás és tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS

Minden beállítás, karbantartás vagy javítás előtt
húzza ki a hálózati csatlakozót!

15.1 Általános karbantartási intézkedések
• Rendszeresen tisztítsa meg a terméket nedves ronggyal és némi

kenőszappannal. Ne használjon tisztító- vagy oldószereket; ezek
kikezdhetik a termék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy
ne juthasson víz a termék belsejébe.

• Havonta egyszer olajozza meg az összes mozgó alkatrészt.

15.2 A fogasszíj utánfeszítése és cseréje (27,
28. ábra)

Szükséges szerszám:

* = nem tartozik a szállított elemek közé!

• Kereszthornyos csavarhúzó*

15.2.1 Fogasszíj utánfeszítése
1. Távolítsa el a szíj burkolatát (12) a csavart kioldva egy kereszt-

hornyos csavarhúzó használatával.

2. Lazítsa meg a három rögzítőcsavart (12a) kereszthornyos csavar-
húzóval.

3. A fogasszíj megfeszítéséhez tolja fel a szíj házát, és tartsa meg
ebben a helyzetben.

4. Húzza meg a rögzítőcsavarokat (12a).

5. Ezután ellenőrizze a szíj feszességét, és szükség esetén feszítse
meg újra.

6. Helyezze fel a szíj burkolatát (12), és csavarozza a helyére.

15.2.2 Fogasszíj cseréje
1. Távolítsa el a szíj burkolatát (12) a csavart kioldva egy kereszt-

hornyos csavarhúzó használatával.

2. Lazítsa meg a három rögzítőcsavart (12a) kereszthornyos csavar-
húzóval.

3. Távolítsa el a régi szíjat.

4. Tegye fel az új szíjat.

5. A fogasszíj megfeszítéséhez járjon el a Fogasszíj utánfeszítése
című fejezetben leírtak szerint.

15.3 Tisztítás
• A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a motorházat tartsa

portól és szennyeződéstől mentesen, amennyire csak lehetséges.
Dörzsölje le a terméket tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony
nyomású sűrített levegővel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den használat után rögtön tisztítsa meg.

16 Tárolás
A terméket és annak tartozékait sötét, száraz és fagymentes, valamint
gyermekek számára hozzáférhetetlen helyen tárolja.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 °C és 30 ˚C között van.
A terméket az eredeti csomagolásban tárolja. 
Letakarással védje a terméket a portól és a nedvességtől. A kezelési út-
mutatót a termék mellett tárolja.

17 Javítás és pótalkatrészek rendelése
Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg róla, hogy minden
biztonságtechnikai alkatrészt felhelyezett, és azok kifogástalan állapot-
ban vannak. A sérülésveszélyes alkatrészeket tartsa más személyek és
gyerekek számára nem hozzáférhető helyen.

FIGYELEM

A termékfelelősségről szóló törvény szerint nem felelünk azokért a ká-
rokért, amelyek szakszerűtlen javítás vagy nem eredeti pótalkatré-
szek használata miatt keletkeznek.

Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy egy illetékes szakembert. Ez
vonatkozik a tartozékokra is.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényeken végzendő javí-
tásokat csak villamossági szakember hajthatja végre.

17.1 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat kell megadni:

• Típusmegnevezés

• Cikkszám

• A típustáblája adatai

Pótalkatrészek / Tartozékok

Csiszolószalag, H 915 x Sz 100 mm, csomagonként
3 darab:
K 240 − cikkszám: 7903306602
K 120 − cikkszám: 88000212
K 180 − cikkszám: 88000221
K 80 − cikkszám: 88000211
Csiszolópapír, Ø 150 mm, csomagonként 10 darab:
K 80 − cikkszám: 88000208
K 120 − cikkszám: 88000209

20 | HU



K 180 − cikkszám: 88000220
K 240 − cikkszám: 7903306601
12 darabos csiszolókészlet, tartalma:
3-3 db csiszolópapír a következő szemcseméretekkel:
80/120/180
1-1 db csiszolószalag a következő szemcseméretekkel:
80/120/180
− Cikkszám: 7903302601
Fogasszíj - cikkszám: 88000543

17.2 Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő alkatrészek
használati vagy természetes kopásnak kitett elemek, illetve a következő
alkatrészekre használati anyagokként van szükség.

Kopóalkatrészek*: csiszolóeszköz, hajtószíj

* = nem tartozik a szállított elemek közé!

18 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás
A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók.
Kérjük, ártalmatlanítsa a csomagolásokat
környezetbarát módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések ártalmatlanításáról (törvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai beren-
dezések nem minősülnek kommunális hulladék-
nak, hanem szelektíven gyűjtendők, illetve le kell
adni őket ártalmatlanításra!

• A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, melyek nincsenek
rögzített módon telepítve a készülékbe, leadás előtt roncsolásmen-
tesen el kell távolítani! Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok
hulladékkezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

• Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdonosát, illetve
használóját törvény kötelezi a berendezések leadására az élettar-
tamuk lejártával.

• A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget adatainak törlé-
séért az ártalmatlanítandó készülékről!

• Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett elektromos
és elektronikai berendezések nem minősülnek kommunális hulla-
déknak, és külön kell őket ártalmatlanítani.

• A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezéseket az aláb-
bi átvevőhelyeken lehet díjmentesen leadni újrahasznosításra:

– Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek (kerületi, illet-
ve települési hulladékudvarok)

– A LIDL közvetlen visszaadási lehetőséget biztosít fiókjaiban és
piacterein. A visszaadás és az ártalmatlanítás díjmentes.

– Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 cm-t élhosszú-
ságot meg nem haladó leselejtezett berendezést anélkül lehet
térítésmentesen visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az Ön
közelében található illetékes gyűjtőhelyen is.

– A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő visszavételi ren-
delkezéseiről az adott szolgáltató ügyfélszolgálatán tájéko-
zódhat.

• Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új elektronikai beren-
dezést a gyártótól, akkor végfelhasználóként a gyártótól kérheti a
régi berendezés díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel
a kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

• A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre vonatkoznak,
melyeket az Európai Unióban telepítettek és értékesítettek, és így
a 2012/19/EU európai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Euró-
pai Unión kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések vo-
natkozhatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
sek ártalmatlanítására.

19 Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul be Sérült a be-/kikapcsoló A csiszológép használata előtt cserélje ki az összes sérült alkatrészt.
Vegye fel a kapcsolatot a helyi szervizközponttal vagy egy illetékes
szervizállomással. Minden javítási kísérlet veszélyeket okozhat, ha
azt nem képzett szakember végzi.

Sérült be-/kikapcsoló vezeték

Sérült be-/kikapcsoló relé

A termék munka közben lelassul Túl nagy nyomást fejt ki a munkada-
rabra.

Kisebb nyomást fejtsen ki a munkadarabra.

A csiszolószalag leszalad a meghajtó
tárcsákról.

Nem a nyomban halad. Állítsa után a nyomot.

Csiszolás közben ég a fa. A köszörűkorong vagy a csiszoló-
szalag be van vonva kenőanyaggal.

Cserélje ki a csiszolószalagot vagy a köszörűkorongot.

Túl erős nyomást fejtett ki a mun-
kadarabra.

Csökkentse a munkadarabra kifejtett nyomást.
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:

SZALAG- ÉS TÁNYÉROS CSISZOLÓGÉP

Gyártási szám:

426607_2301

A termék típusa:

PBTS 370 B3

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

DE-89335 Ichenhausen

E-mail cím: (HU):
service.HU@scheppach.com

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

ATISGEP Kft

Szentesi út 100

HU - 5903 Orosháza

Szerviz forródrót:
00800 4003 4003

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesz-
tő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzem-
be helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának
elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze
meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a
rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruházakban, valamint a
jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozá-
sa vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.) A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék ki-
javítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a
fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti
a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése cél-
jából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásá-
ból eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere
napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megja-
vítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak
kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő
kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótál-
lás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalma-
zó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdemé-
nyezheti.
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti..

A www.lidl-service.com weboldalon lehetősége van ennek és még sok más ismertetőnek, termékvideónak és installációs szoftvernek a letöl-
tésére.

A QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervizoldalára jut (www.lidl-service.com), ahol a 426607_2301 cikkszám (IAN) megadásával megnyit-
hatja a termék kezelési útmutatóját.
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Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

HU | 23



Inhaltsverzeichnis

1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt .................................................................................................................... 25

2 Einleitung ................................................................................................................................................................. 26

3 Produktbeschreibung (Abb. 1-28) .............................................................................................................................. 26

4 Lieferumfang (Abb. 2) ............................................................................................................................................... 26

5 Bestimmungsgemäße Verwendung ............................................................................................................................ 26

6 Sicherheitshinweise ................................................................................................................................................... 27

7 Technische Daten ..................................................................................................................................................... 29

8 Auspacken ............................................................................................................................................................... 29

9 Montage .................................................................................................................................................................. 30

10 Vor Inbetriebnahme .................................................................................................................................................. 30

11 Inbetriebnahme ........................................................................................................................................................ 30

12 Arbeitshinweise......................................................................................................................................................... 31

13 Elektrischer Anschluss................................................................................................................................................ 32

14 Transport ................................................................................................................................................................. 32

15 Wartung und Reinigung ............................................................................................................................................ 32

16 Lagerung ................................................................................................................................................................. 33

17 Reparatur & Ersatzteilbestellung................................................................................................................................. 33

18 Entsorgung und Wiederverwertung ............................................................................................................................ 33

19 Störungsabhilfe......................................................................................................................................................... 34

20 Garantieurkunde ...................................................................................................................................................... 35

21 Explosionszeichnung ................................................................................................................................................. 36

22 Konformitätserklärung............................................................................................................................................... 37

24 | DE / AT / CH



1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicherheitssymbo-
le und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen keine Risiken und
können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Nicht in die laufende Schleifscheibe greifen!

Laufrichtung der Schleifscheibe

Laufrichtung/Größe Schleifband

Größe und Geschwindigkeit Schleifband

Größe Schleifscheibe

Winkelskala Tischverstellung

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit
Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Produkt
oder durch dieses Produkt entstehen bei:

• Unsachgemäßer Behandlung

• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte

• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen

• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der
elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Pro-
dukt kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäße Ein-
satzmöglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie
mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbei-
ten und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten spa-
ren, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Le-
bensdauer des Produkts erhöhen.

Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des
Produkts geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Produkt auf.
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Ar-
beit gelesen und sorgfältig beachtet werden.

An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die im Ge-
brauch des Produkts unterwiesen und über die damit verbun-
denen Gefahren unterrichtet sind.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes
sind die für den Betrieb von baugleichen Produkten allgemein
anerkannten technischen Regeln zu beachten.

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3 Produktbeschreibung (Abb. 1-28)
1. Rändelschraube für Schleifbandeinstellung
2. Schleifbandspanner
3. Schleifteller
3a. Schleifpapier Schleifteller P80 (vormontiert)
4. Ein-/Ausschalter
5. Queranschlag
6. Schleiftisch
7. Feststellschraube für Schleiftisch
7a. Beilagscheibe
8. Absaugstutzen

9. Grundplatte
10. Tragegriff
11. Innensechskantschraube
12. Zahnriemenabdeckung
12a. Befestigungsschrauben
13. Schleifband P80 (vormontiert)
14. Anschlag
15. Innensechskantschraube
15a. Beilagscheibe
16. Muttern
17. Schrauben für Schleifbandschutz
18. Schleifbandschutz
19. Schleifbandhalter
20. Halterohr
21. Scheibenschutz
22. Schrauben für Scheibenschutz
23. Klemmschraube
24. Metallplatte
25. Schrauben (M8x60)
26. Muttern (M8)
27. Innensechskantschlüssel
28. Umlenkrolle

4 Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
3a. 1 x Schleifpapier Schleifscheibe P80 (vormon-

tiert)
5. 1 x Queranschlag
6. 1 x Schleiftisch
7. 1 x Feststellschraube für Schleiftisch
7a. 1 x Beilagscheibe
13. 1 x Schleifband P80 (vormontiert)
15. 2 x Innensechskantschraube
15a. 2 x Beilagscheibe
23. 1 x Klemmschraube
24. 1 x Metallplatte
25. 3 x Schrauben (M8x60)
26. 3 x Muttern (M8)
27. 1 x Innensechskantschlüssel

1 x Band- und Tellerschleifer
1 x Bedienungsanleitung

5 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Band- und Tellerschleifer dient zum Schleifen von Hölzern
aller Art, entsprechend der Maschinengröße.

Die Maschine entspricht der gültigen EG-Maschinenrichtlinie.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüberhinausgehende Verwendung ist
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schä-
den oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener
und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch
die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die Montagean-
leitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, müssen mit
diesem vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet sein.

Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung des
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemäß
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewähr-
leistung, wenn das Produkt in Gewerbe-, Handwerks- oder In-
dustriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten ein-
gesetzt wird.

6 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

 WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

6.1 Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

6.2 Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elekt-
rowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen,
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten Ver-
längerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie ei-
nen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Feh-
lerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

6.3 Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschließen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kont-
rollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschließen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach viel-
fachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchtei-
len zu schweren Verletzungen führen.
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6.4 Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-
den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie kei-
ne Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist.
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeugs reparieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen
führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

6.5 Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

6.6 Zusätzliche Sicherheitshinweise für den
Band- und Tellerschleifer

 WARNUNG
Verwenden Sie Ihr Produkt nicht, bevor diese nicht vollstän-
dig entsprechend den Anleitungen zusammengebaut und in-
stalliert ist.

ACHTUNG

Dieses Produkt ist nur für das Schleifen von Holz oder hol-
zähnlichem Material entwickelt worden. Das Schleifen von
anderen Materialien kann zu Feuer, Verletzungen oder Be-
schädigungen des Produktes führen.

ACHTUNG

Montieren und verwenden Sie das Produkt nur auf einer ho-
rizontalen Fläche. Die Montage an nicht horizontaler Fläche
kann zu einer Beschädigung des Motors führen.

• Lesen Sie die komplette Bedienungsanleitung, bevor Sie
das Produkt benutzen.

• Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

• Dieses Produkt ist nur für Innenarbeiten zu verwenden.

• Falls eine Tendenz besteht, dass das Produkt während
des Betriebes, insbesondere beim Schleifen von langen
oder schweren Werkstücken überkippen oder wandern
könnte, muss das Produkt gut mit einer tragenden Ober-
fläche verbunden werden.

• Überzeugen Sie sich, dass das Schleifband in die richtige
Richtung läuft. Beachten Sie dazu die Pfeile auf der Rück-
seite des Schleifbandes.

• Überzeugen Sie sich, dass das Schleifband richtig geführt
wird, sodass dieses nicht von den Antriebsscheiben abrol-
len kann.

• Überzeugen Sie sich, dass das Schleifband nicht verwi-
ckelt oder locker ist.

• Halten Sie das Werkstück fest, wenn Sie es schleifen.

• Verwenden Sie immer den Anschlag, wenn Sie den Band-
und Tellerschleifer in horizontaler Position verwenden.

• Halten Sie immer das Werkstück fest an den Tisch, wenn
Sie den Band- und Tellerschleifer verwenden.

• Halten Sie immer das Werkstück an die nach unten lau-
fende Seite der Schleifscheibe, sodass das Werkstück gut
am Tisch aufliegt. Wenn Sie die nach oben laufende Seite
der Schleifscheibe verwenden, könnte das Werkstück
weggeschleudert werden und dadurch Sie oder andere
Personen gefährden.

• Halten Sie immer einen Mindestabstand von etwa 2 mm
oder weniger zwischen dem Tisch oder Anschlag und
dem Schleifband oder Schleifscheibe ein.

• Tragen Sie keine Schutzhandschuhe und halten Sie das
Werkstück nicht mit einem Lappen, wenn Sie das Werk-
stück schleifen.

• Schleifen Sie niemals Werkstücke, die zu klein für eine si-
chere Bedienung sind.

• Vermeiden Sie ungeschickte Handbewegungen, bei der
Sie plötzlich in das Schleifband oder die Schleifscheibe
abgleiten könnten.

• Wenn Sie große Werkstücke bearbeiten, sollten Sie eine
zusätzliche Unterstützung in Tischhöhe verwenden.

• Schleifen Sie niemals ein ungestütztes Werkstück. Unter-
stützen Sie das Werkstück mit dem Tisch oder dem An-
schlag, mit Ausnahme von gekrümmten Werkstücken an
der Außenseite der Schleifscheibe.

• Entfernen Sie immer Abfallstücke und andere Stücke vom
Tisch, Anschlag oder Schleifband, bevor Sie das Produkt
einschalten.

• Planen oder montieren Sie nichts auf dem Tisch, wenn
das Produkt in Betrieb ist.
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• Schalten Sie das Produkt ab und ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose, wenn Sie Zubehör installieren oder
entfernen.

• Verlassen Sie den Arbeitsbereich des Produkts niemals,
wenn das Produkt eingeschaltet ist oder das Produkt noch
nicht vollständig zum Stillstand gekommen ist.

• Legen Sie das Werkstück stets auf dem Schleiftisch auf
bzw. legen Sie dieses am Schleifanschlag fest an. Legen
Sie gekrümmte Werkstücke beim Schleifen am Schleiftel-
ler sicher auf den Tisch auf.

• Sorgen Sie immer für Standsicherheit und Sicherung des
Band- und Tellerschleifers (z. B. Befestigung an einer
Werkbank).

• Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Schleifscheibe
und das Schleifband auf Beschädigungen.

• Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Schleifscheiben
und Schleifbänder umgehend.

• Verwenden Sie die Schutzhaube und die Werkstückaufla-
ge immer wie für die Einsatzwerkzeuge gefordert.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug immer mit Einsatz-
werkzeugen auf beiden Spindeln, um das Risiko der Be-
rührung der rotierenden Spindel zu begrenzen.

6.7 Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik
und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

• Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch die rotie-
rende Schleifscheibe bei unsachgemäßer Führung oder
Auflage des zu schleifenden Werkzeugs.

• Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werkzeuge
bei unsachgemäßer Halterung oder Führung.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Sicher-
heitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Verwen-
dung“, sowie die Bedienungsanleitung insgesamt beach-
tet werden.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebes ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimm-
ten Umständen aktive oder passive medizinische Implantate
beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

7 Technische Daten

Wechselstrommotor 230−240 V∼/50 Hz

Aufnahmeleistung 370 W

Baumaße L x B x H 460 x 360 x 280 mm

ø Scheibe 150 mm

Umdrehungen der Scheibe 2980 min-1

Schleifband Abmessungen 915 x 100 mm

Schleifband Geschwindigkeit 7,5 m/s

Schrägstellung 0°−90°

Tisch Abmessungen 225 x 160 mm

Schrägstellung Tisch 0°−45°

Gewicht ca. 11,5 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesundheit
haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85  dB, tragen Sie
und Personen, die sich in der Nähe befinden bitte einen ge-
eigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruck LpA 81 dB

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistung LwA 94 dB

Unsicherheit KwA 3 dB

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Geräuschemissionswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Geräuschemissionswert und der angegebe-
ne Schwingungsgesamtwert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Hinweis:

• Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhängig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstück bearbeitet wird.

• Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des
Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten,
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung läuft).

8 Auspacken
• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Produkt

vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.

• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf
Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem Trans-
portunternehmen melden, mit dem das Produkt angelie-
fert wurde. Spätere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum
Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Ersatz-
teilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem
Fachhändler.

DE / AT / CH | 29



• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie
Typ und Baujahr des Produkts an.

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug!

Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

9 Montage

9.1 Schleiftisch montieren (Abb. 3-6)
1. Montieren Sie den Schleiftisch (6) und sichern diesen mit

der Feststellschraube (7) und der Beilagscheibe (7a) (Abb.
3+4).

2. Setzen Sie die Metallplatte (24) in die Bohrung am Ge-
häuse und auf den Schleiftisch (6) auf.

3. Sichern Sie die Metallplatte (24) mit der Klemmschraube
(23).

9.2 Queranschlag (5) einsetzen (Abb. 4)
1. Schieben Sie den Queranschlag (5) in die Nut des

Schleiftisch (6).

2. Drehen Sie den Queranschlag (5), bis das gewünschte
Winkelmaß eingestellt ist (Abb. 21, 22).

9.3 Anschlag montieren (Abb. 1, 7)
1. Befestigen Sie den Anschlag (14) mit den Innensechskant-

schrauben (15) und den Beilagscheiben (15a). Verwen-
den Sie hierzu den Innensechskantschlüssel (27).

2. Achtung! Schleifband (13) muss frei laufen können.

9.4 Schleifposition des Schleifbands
verstellen (Abb. 8-10)

1. Lösen Sie mit dem Innensechskantschlüssel (27) die In-
nensechskantschraube (11).

2. Bewegen Sie das Schleifband (13) nach oben in die ge-
wünschte Position.

3. Ziehen Sie die Innensechskantschraube (11) fest, um die-
se Position zu fixieren.

4. Zur Werkstückauflage kann in dieser Position der Schleif-
tisch (6) eingesetzt werden, hierzu müssen Sie die beiden
Innensechskantschrauben (15) und den Anschlag (14)
entfernen.

5. Schieben Sie den Schleiftisch (6) in das Loch des Halte-
rohrs (20) und fixieren Sie ihn mit der Feststellschraube
für Schleiftisch (7).

9.5 Einsatz als stationäre Maschine
(Abb. 1, 11)

Für den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer Werk-
bank empfehlenswert.

1. Markieren Sie die Bohrlöcher.

– Platzieren Sie das Produkt so, wie es später installiert
sein soll.

– Zeichnen Sie die Positionen der zu bohrenden Löcher
auf der Werkbank an.
Diese werden durch die Löcher in der Grundplatte (9)
vorgegeben.

Empfehlenswert ist eine kantennahe Montage, um zu
gewährleisten, dass der Schleiftisch (6) die 45°-Stel-
lung erreichen kann.

2. Bohren Sie die Löcher (mindestens 9 mm Durchmesser)
durch die Werkbank.

3. Platzieren Sie das Produkt über den gebohrten Löchern
deckungsgleich mit den Löchern der Grundplatte (9) und
führen Sie die Schrauben (M8x60) (25) von oben durch
die Löcher.

4. Schrauben Sie die Muttern (26) von unten auf die Schrau-
ben (M8x60) (25).

5. Ziehen Sie die Muttern (26) mit Hilfe zweier Gabelschlüs-
sel SW13 (nicht im Lieferumfang enthalten) fest.

9.6 Einsatz als mobile Maschine
Für den mobilen Einsatz Ihres Produkts ist die Montage auf ei-
ner geeigneten Grundplatte empfehlenswert.

Die Grundplatte sollte eine Mindeststärke von 19 mm haben
und ausreichend größer als das Produkt sein, damit Sie Platz
für die Schraubzwingen finden.

Befestigen Sie das Produkt mit Hilfe geeigneter Holzschrauben
auf der Grundplatte. Die Grundplatte kann mit Schraubzwin-
gen (nicht im Lieferumfang enthalten) auf der Werkbank fest-
geklemmt werden.

10 Vor Inbetriebnahme

10.1 Allgemeine Hinweise

 WARNUNG
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Produkt vornehmen.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen des Produkts,
dass die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
übereinstimmen.

• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und Si-
cherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert sein.

• Schleifband und Schleifteller müssen frei laufen können.

• Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper wie z. B.
Nägel oder Schrauben usw. achten.

• Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, vergewissern
Sie sich, dass das Schleifpapier richtig montiert ist und
bewegliche Teile leichtgängig sind.

11 Inbetriebnahme

11.1 Ein/Ausschalter (4) (Abb. 12)
1. Drücken Sie den Schalter „I“, um das Produkt einzuschal-

ten.

2. Drücken Sie den Schalter „0", um das Produkt auszu-
schalten.

11.2 Schleiftisch einstellen (Abb. 1, 13, 19,
20)

Der Schleiftisch (6) kann stufenlos von 0 ° bis 45 ° verstellt
werden.

Der verstellbare Queranschlag (5) gewährleistet eine sichere
Werkstückführung.
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Achtung! Der Schleifteller (3) muss frei laufen können. Der
Abstand zwischen dem Schleiftisch (6) und dem Schleifteller
(3) sollte max. 2 mm betragen.

Um das Spaltmaß zwischen dem Schleiftisch (6) und dem
Schleifteller (3) einzustellen, gehen Sie wie folgt vor (Abb. 19,
20):

1. Lösen Sie die Klemmschraube (23).

2. Lösen Sie die drei Muttern (16), unter dem Schleiftisch (6).
Verwenden Sie hierfür einen Steckschlüssel SW10 (nicht
im Lieferumfang enthalten).

3. Klemmen Sie ein Blech oder Ähnliches mit einer Stärke
von max. 2 mm zwischen den Schleiftisch (6) und den
Schleifteller (3).

4. Ziehen Sie die Muttern (16) und die Klemmschraube (23)
an.

5. Entfernen Sie abschließend das Blech.

11.3 Schleifen
• Halten Sie das Werkstück während des Schleifens immer

gut fest.

• Üben Sie keinen großen Druck aus.

• Das Werkstück sollte beim Schleifen auf dem Schleifband
bzw. auf dem Schleifteller hin und her bewegt werden.
Dadurch verhindern Sie, dass das Schleifpapier einseitig
verschleißt.

ACHTUNG

Holzstücke sollten immer in Richtung der Holzmaserung ge-
schliffen werden, um ein Absplittern zu verhindern.

ACHTUNG

Sollten beim Arbeiten der Schleifteller oder das Schleifband
blockieren, entfernen Sie Ihr Werkstück. Warten Sie, bis das
Produkt erneut seine Höchstdrehzahl erreicht hat, bevor Sie
weiterarbeiten.

11.4 Absaugstutzen (8) anschließen (Abb. 1)
Das Produkt ist mit einem Absaugstutzen ausgestattet.

Schließen Sie eine Staubabsaugung bei der Bearbeitung von
staubenden Materialien an.

11.5 Schleifpapier auf Schleifteller ersetzen
(Abb. 1, 14)

1. Ziehen Sie den Netzstecker.

2. Entfernen Sie die Klemmschraube (23) und die Metall-
platte (24).

3. Schrauben Sie die Feststellschraube für Schleiftisch (7) mit
der Beilagscheibe (7a) heraus und entnehmen Sie den
Schleiftisch (6).

4. Demontieren Sie den Scheibenschutz (21), indem Sie die
zwei Schrauben (22) mit einem Kreuzschlitzschraubendre-
her (nicht im Lieferumfang enthalten) entfernen.

5. Ziehen Sie das Schleifpapier (3a) vom Schleifteller (3) ab
und montieren Sie das neue Schleifpapier (3a) (Kletthaf-
tung) in umgekehrter Reihenfolge.

6. Bringen Sie den Scheibenschutz (21) wieder an.

7. Montieren Sie den Schleiftisch wie unter 9.1 beschrieben.

11.6 Schleifband wechseln (1, 8, 15-18)
1. Ziehen Sie den Netzstecker.

2. Lösen Sie die Innensechskantschraube (11) mit dem In-
nensechskantschlüssel (27).

3. Lösen Sie die Schrauben (17) mit einem Kreuzschlitz-
schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten).

4. Nehmen Sie den Schleifbandschutz (18) vom Schleif-
bandhalter (19) ab. Stellen Sie den Schleifbandhalter (19)
dazu etwas schräg.

5. Ziehen Sie den Schleifbandspanner (2) heraus, um das
Schleifband (13) zu entspannen.

6. Nehmen Sie das Schleifband (13) nach vorne ab.

7. Montieren Sie das neue Schleifband in umgekehrter Rei-
henfolge.

ACHTUNG

Beachten Sie die Laufrichtung auf dem Gehäuse und auf
der Innenseite des Schleifbands!

11.7 Schleifband einstellen (Abb. 1)
1. Ziehen Sie den Netzstecker.

2. Schleifband (13) von Hand langsam in Laufrichtung
schieben.

3. Das Schleifband (13) muss mittig auf der Schleiffläche
laufen, ist dies nicht der Fall, so kann dies über die Rän-
delschraube (1) nachjustiert werden.

12 Arbeitshinweise

 WARNUNG

Achten Sie auf Ihre Finger!
Halten Sie das Werkstück fest.

ACHTUNG

Beim Schleifen von besonders dünnen oder langen Werkstü-
cken ist Vorsicht geboten.

12.1 Schleifen von Fasen und Kanten
(Abb. 1, 19, 20)

Der Schleiftisch (6) kann stufenlos von 0° bis 45° verstellt wer-
den.

1. Lösen Sie die Klemmschraube (23) und die Feststell-
schraube für Schleiftisch (7).

2. Stellen Sie nun den gewünschten Winkel ein.

3. Ziehen Sie die Klemmschraube (23) und die Feststell-
schraube für Schleiftisch (7) wieder fest.

12.2 Schleifen von Stirnseiten mit einem
Queranschlag (Abb. 1, 21, 22)

Hinweis:

Bewegen Sie das Werkstück immer von links ins Zentrum der
Schleifscheibe, niemals darüber hinaus! Verletzungsgefahr
durch wegschleuderndes Werkstück!

Der mitgelieferte Queranschlag (5) erleichtert präzises Schlei-
fen.
Mit dem Queranschlag (5) können zusätzlich zur Neigung des
Schleiftisches (6) Schleifwinkel eingestellt werden.

Wir empfehlen dessen Verwendung beim Schleifen von (kur-
zen) Stirnseiten.

1. Bringen Sie den Queranschlag (5) wie unter Queran-
schlag (5) einsetzen (Abb. 4) an.
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12.3 Horizontales und vertikales Schleifen
(Abb. 23)

Ihr Produkt kann horizontal und vertikal benutzt werden. Der
Schleiftisch ist für beide Verwendungen sinnvoll einsetzbar.

1. Gehen Sie wie unter Schleifposition des Schleifbands ver-
stellen (Abb. 8-10) vor.

Hinweis:

Schleifen Sie lange Werkstücke in der vertikalen Position, indem
Sie das Werkstück gleichmäßig über das Schleifband bewegen.

12.4 Oberflächenschleifen am Schleifband
(Abb. 24)

• Führen Sie das Werkstück (A) gleichmäßig über das
Schleifband (13), indem Sie es fest gegen den Anschlag
(14) drücken.

• Damit abgeschliffenes Material vom Schleifband (13) ab-
transportiert werden kann, darf der Anpressdruck nicht zu
stark sein.

12.5 Schleifen konkaver Rundungen
(Abb. 25)

 WARNUNG

Schleifen Sie die Stirnseiten von geraden Werk-
stücken nicht auf der Umlenkrolle!

• Schleifen Sie konkave Rundungen nicht an der rechten
Seite der Umlenkrolle (28).

• Führen Sie das Werkstück (A) gleichmäßig über das
Schleifband (13).

12.6 Schleifen konvexer Rundungen
(Abb. 26)

ACHTUNG

Bewegen Sie das Werkstück immer von links ins Zentrum
der Schleifscheibe, niemals darüber hinaus!

Konvexe Rundungen müssen an der Schleifscheibe geschliffen
werden, indem das Werkstück (A) vom linken Rand zum Mit-
telpunkt der Schleifscheibe geführt wird.

13 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen
VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige Net-
zanschluss sowie die verwendete Verlängerungsleitung
müssen diesen Vorschriften entsprechen.

13.1 Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.

Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder
Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Füh-
rung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung,

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-
steckdose,

• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dürfen nicht
verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden
lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE-
und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-
schlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung „H05VV-F“.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel
ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise für den Austausch beschädigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist, ist
dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszuführen, um Si-
cherheitsgefährdungen zu vermeiden.

13.2 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab.
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der
Motor wieder einschalten.

13.3 Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 V – 240V~ betragen.

• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen
Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

14 Transport
1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom

Stromnetz und stellen es an einem anderen dafür vorge-
sehenen Bereich auf.

2. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhindern, ist
das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen Umkip-
pen und Verrutschen zu sichern.

3. Heben Sie das Produkt nur am Tragegriff (10) und dem
Maschinenfuß an.

4. Tragen Sie das Produkt nicht am Schleifbandhalter (19),
Schleifteller (3), Schleiftisch (6) oder anderen beweglichen
Produktteilen.

15 Wartung und Reinigung

 WARNUNG

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder In-
standsetzung Netzstecker ziehen!

15.1 Allgemeine Wartungsmaßnahmen
• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem feuchten

Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoff-
teile des Produkts angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Produktinnere gelangen kann.

• Ölen Sie einmal pro Monat alle beweglichen Teile.

15.2 Zahnriemen nachspannen und
wechseln (Abb. 27, 28)

Benötigtes Werkzeug:

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

• Kreuzschlitzschraubendreher*
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15.2.1 Zahnriemen nachspannen
1. Entfernen Sie die Riemenabdeckung (12) durch Lösen der

Schraube mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

2. Lockern Sie die drei Befestigungsschrauben (12a) mit ei-
nem Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Um den Zahnriemen zu spannen, schieben Sie das Rie-
mengehäuse nach oben und halten diese Position.

4. Ziehen Sie die Befestigungsschrauben (12a) an.

5. Überprüfen Sie nun die Riemenspannung und spannen
Sie ihn gegebenenfalls nochmals nach.

6. Setzen Sie die Riemenabdeckung (12) auf und schrauben
diese fest.

15.2.2 Zahnriemen wechseln
1. Entfernen Sie die Riemenabdeckung (12) durch Lösen der

Schraube mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

2. Lockern Sie die drei Befestigungsschrauben (12a) mit ei-
nem Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Entfernen Sie den alten Riemen.

4. Legen Sie den neuen Riemen auf.

5. Um den Zahnriemen zu spannen, gehen Sie wie unter
Kapitel Zahnriemen nachspannen vor.

15.3 Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Motoren-

gehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich. Reiben
Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab oder blasen
Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus. Wir emp-
fehlen, dass Sie das Produkt direkt nach jeder Benutzung
reinigen.

16 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem dunk-
len, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzugängli-
chen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und 30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit
zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Produkt auf.

17 Reparatur & Ersatzteilbestellung
Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in einwandfreiem
Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile vor anderen Per-
sonen und Kindern unzugänglich aufbewahren.

ACHTUNG

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden gehaftet,
die durch unsachgemäße Reparaturen oder durch Nichtver-
wendung von Originalersatzteilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autorisierte
Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zubehörteile.

Anschlüsse und Reparaturen

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

17.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

• Modellbezeichnung

• Artikelnummer

• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Schleifband L 915 x B 100 mm, je 3 Stück:
K 240 − Artikelnummer: 7903306602
K 120 − Artikelnummer: 88000212
K 180 − Artikelnummer: 88000221
K 80 − Artikelnummer: 88000211
Schleifpapier Ø 150 mm, je 10 Stück:
K 80 − Artikelnummer: 88000208
K 120 − Artikelnummer: 88000209
K 180 − Artikelnummer: 88000220
K 240 − Artikelnummer: 7903306601
Schleif-Set 12-teilig bestehend aus:
je 3 x Schleifpapier Körnung 80/120/180
je 1 x Schleifband Körnung 80/120/180
− Artikelnummer: 7903302601
Zahnriemen - Artikelnummer: 88000543

17.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile ei-
nem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unterlie-
gen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt
werden.

Verschleißteile*: Schleifmittel, Zahnriemen

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

18 Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen um-
weltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören nicht
in den Hausmüll, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerät ver-
baut sind, müssen vor Abgabe zerstörungsfrei entnom-
men werden! Deren Entsorgung wird über das Batteriege-
setz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgeräten
sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe ver-
pflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das Lö-
schen seiner personenbezogenen Daten auf dem zu ent-
sorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet,
dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht über den
Hausmüll entsorgt werden dürfen.
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• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammelstellen
(z. B. kommunale Bauhöfe)

– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den
Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung
sind für Sie kostenfrei.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit einer
Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, können Sie
ohne vorherigen Erwerb eines Neugerätes vom Her-
steller kostenfrei bei diesem abgeben oder einer ande-
ren autorisierten Sammelstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der Her-
steller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweiligen
Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgerätes,
auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Setzen Sie
sich hierzu mit dem Kundenservice des Herstellers in Ver-
bindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Län-
dern der Europäischen Union installiert und verkauft wer-
den und die der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU un-
terliegen. In Ländern außerhalb der Europäischen Union
können davon abweichende Bestimmungen für die Ent-
sorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten gelten.

19 Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an Beschädigter Ein-/Ausschalter Ersetzen Sie alle beschädigten Teile, bevor Sie die Schleif-
maschine benutzen. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-
zentrum oder eine autorisierte Servicestation. Jeder Repa-
raturversuch kann zu Gefahren führen, wenn er nicht von
einem qualifizierten Fachmann durchgeführt wird.

Beschädigte Ein-/Ausschalterlei-
tung

Beschädigtes Ein-/Ausschalter-
relais

Das Produkt wird während der Ar-
beit langsamer

Es wird zu großer Druck auf das
Werkstück ausgeübt.

Üben Sie weniger Druck auf das Werkstück aus.

Schleifband läuft von den Antriebs-
scheiben ab.

Es läuft nicht in der Spur. Stellen Sie die Spur nach.

Holz brennt während des Schlei-
fens.

Schleifscheibe oder -band ist
überzogen mit Schmiermittel.

Ersetzen Sie das Schleifband oder die Schleifscheibe.

Zu starker Druck wurde auf das
Werkstück ausgeübt.

Reduzieren Sie den Druck auf das Werkstück.
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionie-
ren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde angegebenen Ad-
resse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die
Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von
dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind
und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantie-
vertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden
durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchs-
anleitung (wie durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße An-
wendungen (wie z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z. B. Sand,
Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch ver-
wendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Ga-
rantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder
für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern
die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie
Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst ge-
nau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät
zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder
nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE):

00800 4003 4003

Service-Hotline (AT):

00800 4003 4003

Service-Hotline (CH):

00800 4003 4003
Service-E-Mail (DE):

service.DE@scheppach.com

Service-E-Mail (AT):

service.AT@scheppach.com

Service-E-Mail (CH):

service.CH@scheppach.com
Service-Adresse (DE):

Scheppach GmbH

Günzburger Str. 69

DE - 89335 Ichenhausen

Service-Adresse (AT):

Gausch Hubert

Bairisch Kölldorf 267

AT - 8344 Bad Gleichenberg

Service-Adresse (CH):

Klaus-Häberling AG

Industriestraße 6

CH - 8610 Uster

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installationssoftware herun-
terladen.

Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 426607_2301 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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15.	Declaration of conformity
15.	Megfelelőségi nyilatkozat
15.	Izjava o skladnosti
15.	Prohlášení o shodě
15.	Vyhlásenie o zhode
15.	Konformitätserklärung

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

* �The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registrar: Tobias Ihle
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN ISO 12100:2010; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

BBrand / Marke:	 Parkside
Article name: 	 BELT AND DISC SANDER - PBTS 370 B3
Art.-Bezeichnung:	 BAND- UND TELLERSCHLEIFER - PBTS 370 B3
Art. no. / Art.-Nr.:	 39033118977 - 39033118981 / 390331189915
IAN no. / IAN-Nr.:	 426607_2301
Serial no. / Serien.-Nr.:	 01001 - 27184

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

EC Declaration of Conformity
Translation of the original EC declaration of conformity

EG-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:   

Notified Body No.:   

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Ichenhausen,  17.05.2023
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management          

37



SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Status of the information · Az információk kelte · Stand der Informationen
Update: 05/2023 · Ident.-No.: 426607_2301_39033118977
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